
Christmas 2011    T E X T S  &  T R A N S L A T I O N S  F O R  M I D N I G H T  M A S S 
 

CAROL SERVICE__________________________________________________________ 
 
ORGAN PRELUDE:  

Die Hirten an der Krippe (The Shepherds at the Manger): In dulci jubilo  Franz Liszt (1811-1886) 
 
MOTET I:  O magnum mysterium Tomás Luis de Victoria (c.1548-1611) 

O magnum mysterium et admirabile sacramentum,  
ut animalia viderent Dominum natum jacentem in praesepio. 
O beata virgo,  
cujus viscera meruerunt portare Dominum, Jesum Christum.  
Alleluia! 

O great mystery and wondrous sacrament, 
that animals should see the newborn Lord lying in a manger! 
O blessed virgin,  
whose womb was deemed worthy to carry the Lord Jesus Christ.  
Praise the Lord!

 

Responsory for II. Nocturn, Matins of Christmas 
 
MOTET II:  A solis ortus cardine Giovanni Pierluigi da Palestrina (c.1525-1594) 

A solis ortus cardine ad usque terræ limitem 
Christum canamus Principem, natum Maria Virgine. 
 

Beatus auctor sæculi servile corpus induit, 
Ut carne carnem liberans  
ne perderet quod condidit. 
 

Fœno jacere pertulit, præsepe non abhorruit, 
Et lacte modico pastus est, per quem nec ales esurit. 
 

Gaudet chorus cælestium et Angeli canunt Deo, 
Palamque fit pastoribus Pastor, Creator omnium. 
 

Jesu, tibi sit gloria, qui natus es de Virgine, 
Cum Patre et almo Spiritu, in sempiterna sæcula. Amen. 

From the rising of the sun to the ends of the earth, 
let us sing of Christ the Prince, born of the Virgin Mary. 

 

The blessed creator of the world put on a servant’s body, 
so that, liberating the flesh through taking flesh,  
he would not lose what he had made. 

 

He consented to lie in the hay; he did not shrink from the manger; 
and with little milk he was fed, who does not allow even the birds to hunger. 

 

The heavenly chorus rejoices, and the angels sing God’s praise, 
and to the shepherds is now made known the Shepherd who is the creator of all. 

 

Jesus, to you be glory, who are born of a virgin, 
with the Father and the loving Spirit, for eternal ages. So be it!

 

Hymn for Lauds of Christmas 
 
MOTET III:  Hodie nobis cælorum Rex Claude Goudimel (c.1514-1572) 

Hodie nobis cælorum Rex  
de virgine nasci dignatus est,  
ut hominem perditum ad regna cælestia revocaret; 
gaudet exercitus angelorum,  
quia salus æterna humano generi apparuit. 
 

Gloria in excelsis Deo,  
et in terra pax hominibus bonæ voluntatis. 
Quia salus æterna humano generi apparuit. 

Today the King of heaven  
deigned to be born for us of a virgin,  
that he might call lost man back to the heavenly kingdom;  
the host of angels rejoices,  
because eternal salvation has appeared to the human race. 

 

Glory to God in the highest,  
and on earth peace to men of goodwill. 
Because eternal salvation has appeared to the human race.

 

Responsory for I. Nocturn, Matins of Christmas 
 
MIDNIGHT MASS________________________________________________________ 
 
CHORAL INTROIT:  Dominus dixit: Filius meus Christopher Mueller (b.1971) 

[text in the Christmas booklet] 
 
SPRINKLING RITE:  Asperges me Cristóbal de Morales (c.1500-1553) 

[text in the Christmas booklet] 
 
OFFERTORY MOTET:  Angelus ad pastores Costanzo Festa (c.1480-1545) 

Angelus ad pastores ait: annuntio vobis gaudium magnum, 
quia natus est nobis hodie salvator mundi. Alleluia! 
Pastores loquebantur ad invicem, 
transeamus usque Bethelem et videamus hoc verbum, 
quod annuntiatum fuit nobis angelo, et venerunt festinantes  
et invenerunt Mariam et Joseph et infantem natum; 
et adoraverunt eum, dicentes: 
Verbum caro factum est de Virgine Maria, 
puer natus est nobis de Virgine Maria, 
in hoc anni circulo, vita datur populo,  
natus in præsepio de Virgine Maria. Alleluia! 

The angel said to the shepherds: “I announce to you a great joy: 
for this day is born for us the savior of the world.” Praise the Lord! 
The shepherds said to one another,  
“Let us go straight to Bethlehem and see this thing spoken,  
which the angel has announced to us.”  So they went quickly 
and found Mary and Joseph, and the newborn infant. 
And they adored him, saying, 
“This is the word made flesh to the Virgin Mary, 
a boy is born to us, of the Virgin Mary, 
in the ending of the year, when life comes to the people, 
born in a manger to the Virgin Mary.” Praise the Lord!

 

cf. Luke 2:8-16; cf. 12th-century hymn IN HOC ANNI CIRCULO; Isaiah 9:6a; John 1:14a 
 

COMMUNION MOTET:  O beata infantia Thomas Crecquillon (c.1505-c.1557) 
O beata infantia, per quam nostri generis reparata est vita. 
O gratissimi dilectabilesque vagitus, 
per quos æternos ploratus evasimus. 
 

O felices panni, quibus pectores sordes extersimus. 
O præsepe splendidum, 
in quo non solum jacuit fœnum animalium, 
sed cibus inventus est angelorum. 

O blessed infancy, by which the life of our race has been restored. 
O most dear and beloved childish tears, 
by which we have escaped eternal weeping. 
 

O happy rags, by which we have cleansed the uncleanliness of our hearts. 
O glorious manger, 
in which not only lay the animals’ fodder, 
but the food of angels is found.

Antiphon for the Feast of the Circumcision 
 
ORGAN POSTLUDE:  Fanfare on ANTIOCH (Joy to the World) Gerre Hancock (b.1934) 


